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         První dostih se v Ascotu pořádal v sobotu 11. srpna roku 1711 pod záštitou královny Anny. Veškerý popis Královských dostihů v Ascotu z roku 1822 v tomto románu odpovídá skutečnosti včetně jmen majitelů, jezdců i koní s výjimkou vítěze Zlatého poháru. Ten tehdy získal Sir Huldibrand, jehož majitelem byl pan Ramsbottom. V současné době vítěz obdrží Zlatý pohár a od roku 1975 i 25 000 liber. Ten malý vyhrazený prostor kolem královské tribuny, kam mohli vstoupit jen ti, kteří dostali pozvánku od Jiřího IV., dal počátek Královské klauzuře. Ta byla vyhrazeným místem až do poslední války a dodnes se vstupenky dají získat pouze u nejvyššího komořího britského dvora.
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D emelzo!“

Demelza zvedla hlavu od knihy a zaposlouchala se. „Demelzo! Demelzo!“ Chvatně vyskočila a rozběhla se po rozvrzaných prknech obrazárny ke schodišti.

Dole v hale stál neobyčejně dobře vypadající elegán, hlavu zakloněnou vzad, pohledný obličej vzhlížel vzhůru, rty se už opět otvíraly, aby vyslovily její jméno.

„Gerarde!“ zvolala. „Nečekala jsem tě.“

„Já vím, že ne, Demmy,“ oslovil ji dětskou přezdívkou, kterou na ni volal už v dobách, kdy mu byly teprve čtyři roky.

Rozběhla se dolů po schodech a vrhla se bratrovi do náruče.

„Pozor!“ bránil se. „Nepomačkej mi nákrčník.“

„No ne, ty sis ho uvázal podle poslední módy! Gerarde, je úžasný!“

„Také si myslím,“ pronesl samolibě. „Tomuto stylu se říká ‚matematický‘.“

„Vypadá dost složitě.“

„Vždyť složitý je!“ souhlasil. „Trvalo mi to celé hodiny a zničil jsem při tom hromadu mušelínu.“

„Počkej, ať se na tebe pořádně podívám,“ řekla Demelza.

Odstoupila vzad, aby si obdivně prohlédla šviháckou postavu oblečenou do těsných kalhot barvy champagne, krátkého, dokonale střiženého kabátce a propracované vesty.

„Tvůj nový krejčí tě pěkně hodil do gala,“ pronesla konečně. Věděla, že netrpělivě čeká na její verdikt. „Ale děsí mě, kam se asi vyšplhal účet!“

„Právě proto jsem za tebou přijel,“ odpověděl sir Gerard Langston.

Demelza zlehka vykřikla. „Gerarde! Že tě začali upomínat věřitelé?“

„Téměř,“ připustil bratr. „Ale pojďme si o tom promluvit do knihovny, dal bych si něco k pití. Ty davy na cestách byly učiněná hrůza!“

„To si umím představit,“ přikývla Demelza. „Těsně před dostihovým týdnem to vždycky vypadá takhle.“

Přípravy na dostihy v Ascotu se odjakživa rozbíhaly hodně dopředu před vlastní událostí. Jako první se obvykle přiváželi koně, aby se dali ustájit v některé z mnoha stájí v blízkém okolí dostihové dráhy. Návštěvníci z venkova se vydávali na dalekou cestu řadu dní a někdy i týdnů před datem zahájení, kdežto lidé z Londýna se začali vypravovat do Ascotu až v průběhu týdne, který předcházel odstartování prvního dostihu.

Jakmile vstoupili do knihovny, Gerard se začal kolem sebe rozhlížet způsobem, který jeho sestru překvapil – jako by chtěl knihovnu ohodnotit. Obvykle se vracel domů, buď aby posbíral oblečení, které si u ní či jejich staré chůvy nechal vyprat, vyžehlit a vyspravit, a nebo proto, že měl prázdno v kapsách a byl nucen se na čas vzdát svého drahého podnájmu na Half Moon Street.

„Co hledáš?“ zeptala se Demelza konečně.

Gerard přejížděl očima po vyrudlých sametových závěsech, prochozeném koberci a křeslech, která potřebovala nové čalounění už nejméně deset let. Ačkoli místnost vypadala skromně a zašle, přesto si uchovávala důstojnost a krásu, což jejího bratra nakonec přimělo s úlevou vydechnout:

„Není to tak hrozné, a když se to vezme z druhé strany, tak všechno jak se patří mívají jen snobové a zbohatlíci.“

„O čem to probůh mluvíš?“ zeptala se Demelza svým jemným hlasem.

„Přivezl jsem pár úžasných novinek,“ odpověděl Gerard. „Raději zataj dech, abych ti ho nevyrazil.“

„O co jde?“ vylekala se Demelza.

„Pronajal jsem náš dům na celý příští týden!“

Na chvíli se rozhostilo mlčení, než Demelza nevěřícně vyslovila:

„Tys pronajal náš dům? Co tím chceš říct?“

„Přesně to, co říkám,“ prohlásil Gerard a svalil se na pohovku, která pod jeho vahou sténavě zapraštěla.

„Ale… proč? Jak? Komu?“

Demelze se na jazyk hrnula jedna otázka za druhou, ale než bratr odpověděl, opět zavládlo významné mlčení.

„Hraběti z Trevarnonu.“

Viděl, že se Demelze rozšířily oči, a tak rychle dodal:

„Počkej, až uslyšíš, co mi vlastně nabídl.“

„Proč sem chce najednou… přijet?“

„Odpověď je jednoduchá,“ vysvětloval Gerard. „Předevčírem v noci shořel na popel hostinec U koruny a chocholu v Bracknellu.“

„Cože? Shořel na popel?“ vykřikla vyděšeně Demelza. „To je strašné! Byl někdo zraněn?“

„Nemám zdání,“ pravil bratr lhostejně. „Ale Trevarnon si celý hostinec pronajal na dostihový týden.“

„A teď se nemá kde ubytovat,“ dodala Demelza zvolna.

„To víš, byl zoufalý,“ pokračoval Gerard. „Nemusím ti přece vykládat, že široko daleko není k mání žádný volný pokoj a zřejmě ani postel.“

Demelza věděla, že bratr má pravdu.

Na rozdíl od dostihů v Epsomu, kterých se kdokoli z Londýna mohl zúčastnit v průběhu jediného dne, dostihová dráha v Ascotu ležela téměř třicet mil od hlavního města. Jen několik málo světáckých elegánů sem dojíždělo dennodenně, zpravidla takovou rychlostí, která se neobešla bez výměny koní.

Pro většinu účastníků dostihy znamenaly nejméně pětidenní pobyt a ve výsledku pak celé okolí doslova praskalo ve švech. Demelza i bratr věděli, že pokud se na někoho usmálo štěstí a byl hostem na windsorském zámku nebo se mohl ubytovat v některém z okolních venkovských stavení, kde se však platily horentní sumy, tak měl po starostech.

Ostatním nezbývalo než se vecpat do zdejších neobyčejně nepohodlných hostinců, které využívaly situace a účtovaly si za bydlení přemrštěné částky.

A mnohdy se stávalo, že host vracející se od dostihové dráhy zjistil, že musí vzít zavděk obyčejnou pohovkou nebo v horším případě se natáhnout na rohožku před krbem.

Demelza si uměla představit i bez bratrova vysvětlování, jaké problémy vzniknou, když jeden z lepších hostinců jako ten U koruny a chocholu v Bracknellu shoří do základů v pátek, těsně před dostihovým týdnem.

Gerard jí začal vyprávět, jak došlo k dohodě o pronájmu jejich domu.

„Včera večer jsme popíjeli ve White’s clubu, a právě tam se Trevarnon tu neblahou novinu dozvěděl. ‚Co teď k čertu mám dělat?‘ hrozil se. Nikdo mu nedokázal odpovědět a hrabě začal vypočítávat: ‚Připravil jsem pět koní, jeden z nich je Crusader! Teď už jsou na cestě do Bracknellu.‘“

„Crusader?“ zopakovala Demelza se zatajeným dechem.

To byl kůň, na kterého se těšila nejvíc, protože vyhrál celou řadu dostihů a všechny noviny otiskovaly chvalozpěvy na jeho vzhled a kondici.

„Přesně tak – Crusader!“ odpověděl bratr. „A já, když nepoběží, přijdu o šanci na tučnou výhru!“

„Gerarde, jak jen můžeš sázet?“ vykřikla Demelza. „Slíbil jsi mi přece, že nebudeš sázet, dokud nesrovnáš všechny dluhy.“

„Jenže sázka na Crusadera je jistota!“ bránil se Gerard. „Sám hrabě na něho vsadil celé jmění.“

„Hrabě na rozdíl od tebe si to může dovolit,“ poznamenala Demelza tiše.

„A já teď také, když jsem mu pronajal dům.“

„To myslíš vážně, že k nám hrabě Trevarnon i se svou společností přijede bydlet?“

„Právě to se ti snažím celou dobu vysvětlit, Demmy,“ odpověděl bratr. „Netvař se tak hloupě! Hrabě se klidně nechá oškubat, jen aby tuhle možnost získal, a upřímně řečeno, nám to také vytrhne trn z paty!“

„Kolik ti slíbil?“ Hlas se jí očividně chvěl.

„Tisíc guinea!“

V Gerardově hlase zazněl nepřeslechnutelný tón radostného rozrušení a pýchy, ale sestra na něho upřela zrak, jako by nerozuměla, co říká.

„Tisíc guinea?“ zopakovala po chvilce. „To není možné! To nemyslíš… vážně!“

„Říkám ti, že byl celý zoufalý,“ tvrdil Gerard. „Jídelna byla plná a on se pátravě rozhlížel kolem sebe, kdo z přítomných by mohl mít dům v blízkém okolí. Pak padl zrakem na mě.

‚Pokud mě paměť neklame, Langstone, tak vy bydlíte kousek od Ascotu,‘ pravil pomalu.

‚To je pravda, mylorde,‘ souhlasil jsem.

‚A máte v domě plno?‘

‚Ne, mylorde,‘ odpověděl jsem, ‚ale myslím, že vašim nárokům asi nebude vyhovovat.‘

‚Za daných okolností mi bude vyhovovat cokoli, co má střechu. Máte stáje?‘

‚Ano, stáje tam jsou,‘ odpověděl jsem.

‚Pro kolik koní?‘“ Gerard Langston rozhodil rukama. „Řekl jsem mu pravdu, Demelzo. Co jiného jsem mohl říct?“

„A jak to bylo dál, povídej,“ prosila sestra.

„‚Zhruba pro čtyřicet, mylorde,‘ řekl jsem. Hrabě přešel přes místnost ke mně a odvedl si mě stranou.

‚Máte proti mně nějaké zvláštní výhrady, které by vám bránily pronajmout mi váš dům?‘ otázal se.

‚Ani v néjmenším, mylorde!‘

‚Tak proč váháte?‘

‚Dům je starý, a protože bývám doma jen málokdy, není tam skoro žádné služebnictvo.‘

‚To nevadí,‘ prohlásil hrabě. ‚Přivezu si s sebou vlastního kuchaře, majordoma a sluhů, kolik bude třeba.‘

Na to jsem neřekl nic, a tak po chvíli dodal:

‚Bude vám za týdenní pronájem stačit tisíc guinea?‘“

Gerard se odmlčel, jako by si znovu vybavoval, jak i jemu ta ohromující částka div nevyrazila dech. Ale než jeho sestra stačila něco říct, pokračoval:

„Všechno je už domluvené, hrabě dorazí se svou společností zítra. A koně by tu měli být už dnes k večeru.“

„Ale jak si s tím vším poradíme, Gerarde? Na všechno tu je pouze Nattie a stará Betsy!“

„Pokud si hrabě bude stěžovat na nedostatek pohodlí, může něco vyčítat nanejvýš sám sobě,“ lehkovážně odbyl její starosti. „Jeden tisíc guinea, Demelzo, jen na to pomysli!“ Trochu nejistě se na ni podíval a dodal:

„Vždyť mně už vlastně hrozilo, že se budu muset sebrat a zbytek léta strávit tady.“ Což jinými slovy znamenalo, že byl zcela bez prostředků.

Bylo jí jasné, že jen stěží mohl odmítnout tak lákavou nabídku, i když si uměla představit, kolik potíží teď kvůli tomu před nimi vyvstane.

Langstonský zámeček rod Langstonů vlastnil od dob vlády Jindřicha VIII. a rušení klášterů. Jak šla léta, zámeček se několikrát přestavoval a rozšiřoval, ale sedlovou střechou, křivými komíny a kosočtverečnými okenními tabulkami si stále uchovával svůj dřívější ráz i určitou tajuplnost, což Demelza připisovala skutečnosti, že zde původně žili mniši cisterciáckého řádu.

Majetek rodu Langstonů v průběhu staletí značně kolísal. Někteří členové dosáhli až neuvěřitelného bohatství. Byli mezi nimi i politici těšící se velké moci a všeobecné úctě, ale z jiných vyrostli jen hýřilové, kteří neuměli nic než rozházet rodový majetek.

Otec Gerarda a Demelzy i jejich děd patřili do posledně jmenované kategorie, takže Gerard zdědil pouze dům a několik akrů lesa. Přitom si tolik přál bydlet v Londýně a přátelit se s rozmařilými šviháky a hejsky, kteří tak neblaze prosluli v dobách regentství a stále zůstávali jádrem dandyovského světa, který se soustředil v nejbližším okolí nově korunovaného krále Jiřího IV.

Zatímco se Gerard oddával radovánkám v Londýně, Demelza musela žít velmi skromně a v poklidu doma. Nikdy nepoznala jiný život, takže jí nescházel společenský ruch, k němuž by byla předurčena, kdyby žila její matka a měli nějaké peníze.

Upřímně řečeno se cítila spokojeně, pomáhala staré chůvě udržovat dům i chod domácnosti, pečovala o zahradu a hodně času věnovala četbě. Za své největší štěstí považovala, když si mohla vyjet na některém z bratrových koní, které si naštěstí nemohl dovolit ustájit v Londýně.

Bratr vlastnil i jednoho dostihového koně jménem Firebird, do něhož vkládal velké naděje. Svolil, aby ho trénovala jeho sestra spolu se starým podkoním Abbotem, který u nich sloužil od jejich dětských let. Právě Abbot přišel s myšlenkou, ať Firebirda přihlásí do některého ascotského dostihu a do sedla posadí jeho vnuka Jema Abbota.

Jem vyrůstal na panství a začínal vynikat mezi mladými žokeji, kteří se pídili po možnostech vést koně na kdejakém slavnějším dostihu. A od Jema také Demelza několikrát slyšela o úžasném Crusaderovi a jeho vynikajících přednostech. O tom, že jeho majitel je hrabě Trevarnon, se dozvěděla až teď od svého bratra.

„Ty teď musíš udělat jediné,“ říkal Gerard. „Všude co nejvíc poklidit, pomoct, kde je třeba, a načas odsud zmizet.“

„Kam bych… měla… zmizet?“ zopakovala vyděšeně.

„Tady přece zůstat nemůžeš,“ vysvětloval. „Bude tu výhradně pánská společnost, a jak už jsem ti několikrát říkal, Trevarnon je muž se vším všudy. Má můj naprostý obdiv, ale nikdy bych nepřipustil, aby se začal stýkat s mojí sestrou!“

„Ale… Gerarde…, kam podle tebe mám jít?“

„Někde se něco bezpochyby najde,“ odpověděl bezstarostně.

„Odejdu-li pryč, tak to Nattie s Betsy určitě nezvládnou. A starý Jacobs zapomene nanosit do kuchyně uhlí a nezamete ani podlahy. Den ode dne je čím dál víc senilní.“

„Tady prostě zůstat nemůžeš a už nechci slyšet žádné řeči!“

Způsob Gerardovy řeči sestře napověděl, že za vším vězí pověst pana hraběte.

„Opravdu je tak zhýralý?“ zeptala se.

„Co se týče žen, je učiněný ďábel,“ odpověděl bratr. „Neznám nikoho, kdo by uměl lépe jezdit na koni nebo kdo by o koních věděl víc, neznám nikoho, kdo by uměl lépe střílet a měl ve všech ohledech sportovního ducha – vyjma jediné věci.“

„Už jsi o něm několikrát mluvil dřív. Často jsem si říkala, že on pro tebe… není… dobrý společník,“ nadhodila Demelza jemně.

„Společník!“ zvolal Gerard. „Já se sotva mohu považovat za jeho společníka. Mezi své důvěrné přátele řadí jen pár lidí. Jistě, bývá ke mně příjemný, občas mě zve na večírky a já ho obdivuji – no ještě abych ho neobdivoval! Ještě se nenarodil světák a elegán, který by ho zastínil, ale když dojde na ženy, panebože…!“

„On se nikdy neoženil?“

„Je ženatý.“

„Tó jsem… netušila. Nikdy jsi… o žádné hraběnce… nemluvil.“

„Prý zešílela, je zavřená v ústavu pro choromyslné už dvanáct let.“

„Zešílela? To je hrůza. Není ti ho… líto?“

„Já abych Trevarnona litoval?“ zasmál se Gerard. „To je to poslední, co by mě napadlo. Má větší majetek než kterýkoli jiný člověk v Anglii a bohatý je jako Krésus. Říká se, že si zavázal krále, dokud byl ještě regentem, velkou a nenávratnou půjčkou.“

„Myslím kvůli jeho… šílené manželce!“

„Mám dojem, že tím se zrovna moc netrápí, každopádně to je překážka pro všechny ženy, které by ho někdy chtěly dovést k oltáři.“

„Třeba by se rád znovu oženil.“

„Nemá šanci, dokud bude jeho žena naživu, ale buď ubezpečena, že své postavení zadaného muže umí jaksepatří obrátit ve výhodu.“

Gerard se hořce zasmál.

„Pokud nějaké ženě zlomí srdce a opustí ji, těžko mu může něco vyčítat, když od samého počátku věděla, že si ji nemůže vzít.“

„To… chápu,“ pravila Demelza.

„Nic nechápeš!“ obořil se na ni bratr. „Já prostě nedovolím, aby ses s hrabětem seznámila, a hotovo! Odejdeš odsud ještě dnes večer a už se o tom s tebou nechci přít.“

„Ale kam mám podle tebe jít? Sotva se můžu vydat na cestu do Northumberlandu za tetou Alžbětou, když nemám nikoho, kdo by mě doprovázel. A jestli s sebou vezmu Nattie, tak Betsy určitě nehne ani prstem!“

„Panebože, děláš jen potíže!“ rozkřikl se Gerard.

„Přísahám, že potíže dělat nechci, ale musíme vidět věci tak, jak jsou. Víš stejně dobře jako já, že tenhle dům udržuji v chodu hlavně já. Vařím, když jsi tady, starám se, aby se včas vypralo, utíral se prach a dostatečně se větralo v pokojích.“

„Tak někomu zaplať, ať to v době, kdy budeš pryč, dělá za tebe,“ nadhodil bratr podrážděně.

„A koho myslíš, že teď seženu?“ zeptala se Demelza. „Široko daleko není žádná jen trochu zdravá žena, která by už neóbskakovala hromadu hostů, kteří sem přijíždějí na dostihy.“

To byla nevyvratitelná pravda a Gerard najednou nevěděl, co říct.

„A také nechci,“ pokračovala Demelza po chvíli, „aby někdo cizí poničil těch několik málo věcí, které nám ještě zbyly, například prostěradla s pravou krajkou, která používala naše maminka, nebo povlaky na polštáře, které tak krásně vyšila.“ Bratr se chystal něco říct, ale Demelza ho předběhla nečekaným výkřikem:

„Už to mám! Už vím, jak to uděláme! Problém… je vyřešen!“

„Kam tedy půjdeš?“

„Do Tajné kapličky!“

„Do Tajné kapličky?“ zopakoval jako ozvěna.

„Budu tam přespávat,“ horlila Demelza. „Nikdo se nedozví, že jsem v domě, a když odjedete na dostihy, můžu všechno uklidit a dát věci do pořádku, než se vrátíte.“

Gerard na ni zamyšleně pohlédl. A pak pomalu pronesl:

„To se mi nelíbí. Je to moc nebezpečné.“

„Nebezpečné?“ podivovala se Demelza.

Neměl v úmyslu nic vysvětlovat, ale najednou jako by svou sestru viděl v jiném světle než dřív – jako by ji viděl poprvé. Vídal ji často, a tak ho dosud nenapadlo, že je výjimečně půvabná, krásná a velmi se odlišuje od žen, které poznal v Londýně.

V jejím drobném oválném obličeji a velkých, fialkových očích se skrývalo cosi mladistvého až dětského. Oči mnohých členů Langstonova rodu nabývaly za určitého osvětlení zvláštní purpurový odstín. Gerard svým zjevem rodinnou tradici následoval, zato Demelza, k překvapení všech, zdědila po otci oči, kdežto po matce vlasy. Měla je tak světlounce zlaté, až se někdy zdály stříbrné. Byla to zvláštní a neobvyklá kombinace, před níž by žasl kdekterý muž.

Demelza byla o čtyři roky mladší než bratr a Gerard ji stále považoval za dítě, ačkoli v mnoha ohledech o něho pečovala, jako by byla jeho matkou. Teď si v duchu říkal, že by ji měl chránit, obzvláště před mužem, jako byl hrabě Trevarnon.

„Proč mě tak pozoruješ?“ zeptala Demelza.

Usmál se na ni. Rázem vypadal chlapecky a moc mu to slušelo.

„Právě mě napadlo, že kdyby ses oblékla do lepších a hezkých šatů, okamžitě by ses stala středem zájmu celé Svatojakubské ulice.“

„Doufám, že k tomu nikdy nedojde!“ zvolala Demelza. „Maminka vždycky říkávala, že není slušné…, aby se o dámě vedly řeči v klubech. Podle ní by to vlastně znamenalo, že taková dáma… už žádnou dámou není!“

„No nic takového se ti nestane, takže tu otázku odložme stranou,“ pronesl Gerard s nečekanou panovačností v hlase. „Pokud mám souhlasit s tím, že se na čas přestěhuješ do Tajné kaple, chci, abys mi odpřisáhla, že z tajných chodeb nevystrčíš nos po celou dobu, co Trevarnon či některý z jeho hostí budou v našem domě, ano?“

Odmlčel se a pak dodal:

„Myslím to vážně, Demelzo. Buď mi dáš čestné slovo, nebo odjedete s Nattie do Northumberlandu.“

„Slibuji,“ pronesla Demelza odzbrojeným hlasem. „Přece si nemyslíš, že bych kdovíjak toužila setkat se s lidmi, jako je hrabě, nebo s některým z jeho zhýralých přátel! Přiznám se, že se zaujetím poslouchám, když o nich vyprávíš, ale většinou jimi i tím, co dělají, pohrdám!“

Gerard se zasmál.

„O tom naštěstí nevíš skoro vůbec nic! No, zkusím se na tebe spolehnout. Možná dělám chybu, ale je mi jasné, že celá domácnost leží na tobě.“

„Nic hezčího jsi mi říct ani nemohl,“ usmála se Demelza. „Gerarde, když dostaneš tolik peněz, necháš mi něco na platy a na jídlo, až tu nebudeš?“

„To víš, že ano,“ přikývl bratr. „Uznávám, že jsem se k tobě často choval nevhodně, Demelzo, ale když jsi se mnou sdílela špatné časy, máš přirozeně právo se mnou sdílet i ty lepší.“

„Děkuji, bratříčku, věděla jsem, že mě pochopíš, nemám ráda, když zdejším kupcům dlužím dlouho peníze.“ Políbila bratra na tvář.

„Ještě jsem si šek od Trevarnona nenechal proplatit,“ říkal Gerard, „ale tady máš jednu dvě guinea, s nimiž se dá nějak přežít.“

Vytáhl z kapsy několik zlatých mincí a vložil je Demelze do dlaně. Demelza ho opět políbila.

„Teď už půjdu, ať stihnu všechno připravit a dát do pořádku,“ navrhla. „Zbývá tak málo času, jestli pánové přijedou už zítra. A ty zajdi do stájí a řekni Abbotovi, aby připravil ustájení pro koně. Měla by být v pořádku kromě těch tří na konci, kde zatéká dírami ve střeše.“

„Na déšť to v nejbližší době stejně nevypadá,“ mínil Gerard. „Cestou sem bylo strašné vedro. Rollo i já jsme se div neuvařili, než jsme dorazili do Windsoru.“

„Ty jsi štval Rolla celou cestu sem? Gerarde, copak se to takhle dá dělat?“

„Nechal jsem ho dostatečně odpočinout, když jsem se zastavil na jídlo. Navíc posledních pět mil jsem ho nechal zvolnit,“ odpověděl bratr. „Krom toho jsem si zkrátil cestu přes pole a pastviny. Nemohu si dovolit mít v Londýně víc než jednoho koně.“

„Já to chápu, ale stejně je to pro něho moc daleko.“

„Však pro mě také!“ zabručel Gerard. „Myslíš, že se můžu vykoupat?“

„Určitě, pokud ti nevadí studená voda.“

„S radostí se do ní ponořím.“

„Tak já ti tu koupel nechám připravit,“ řekla Demelza. „Ale láhev vína si budeš muset obstarat sám. U nás ve sklepě už skoro nic není, předpokládám však, že jeho lordstvo si přiveze své vlastní zásoby.“

Gerard se zazubil.

„Asi by lekl žízní, kdyby se spoléhal na to, co mu můžeme nabídnout.“

Demelza došla ke dveřím.

„Ještě jsi mi neřekl, kolik lidí vlastně přijede.“

„Celkem nás bude šest včetně mě.“

„Zdržíš se dnes na večeři?“

Gerard zavrtěl hlavou.

„Chci zajet za Dysartem do Winkfieldu, abych mu řekl, že hrabě bude bydlet u nás. V úterý se chtějí sejít na večeři, po Graftonově ceně, na kterou si dělá zálusk vévoda z Yorku se svým Transem.“

„S Transem by se mu to mělo povést,“ pravila Demelza zamyšleně. „Sází se na něho hodně peněz?“

„Tisíce!“ odpověděl bratr.

Způsob, jakým odpověděl, Demelzu přiměl ostře na něho pohlédnout.

„Ty jsi vsadil také, že? Kolik?“

„V případě Transe nebo Mojžíše nehrozí skoro žádné riziko, to přece víš,“ vykrucoval se.

Demelza by se s ním ráda přela, ale zároveň věděla, že bratr má pravdu. Trans byl opravdu výjimečný kůň a s Mojžíšem vévoda z Yorku vyhrál v loňském Derby. Posledně jmenovaný kůň byl vedle Crusadera tím ňejlepším, co bude letos na dostizích k vidění.

Když Demelza spěchala nahoru otevřít pokoje, z nichž většina se už dlouho nepoužívala, vzrušeně přemýšlela o koních, které v nejbližších dnech spatří na vlastní oči. Znamenali pro ni mnohem víc než davy ctihodných lidí, kteří je přijedou sledovat na dostihovou dráhu.
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